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* Presentations by the moderators
* Individual — group — collective activities

* Experiencing and reflecting

* Analysing tasks and materials
* Adapting tasks and materials
e Sharing and exchanging
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Supporting the (linguistic) integration of refugees from Ukraine

These dedicated webpages focus primarily on guidance and resources to support the linguistic integration of refugees from Ukraine in
schools and in the workplace. It is targeted at policymakers, school principals and teachers (of all subjects), as well as at Human
Resource staff and labour market support services. It is a work-in-progress; new resources and other relevant information will be added
as they become available.
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11 Council of Europe Recommendations to National Authorities
in relation to teachers

Member states should encourage teachers of all subjects to:

1. consider the difficulties that learners face when they 2. pay particular attention to opportunities to bolster the
cannot speak the language of schooling. confidence of refugee children.

Pay particular attention to opportunities to bolster the confidence of refugee children by:
A video about the experience of a migrant child in a maths class. « using body language that reflects affirmation, valuing and welcoming the child even when it
is not possible to understand what the child is saying;

MTM |Immersion © 2

« following the child's lead, using whatever is meaningful to the child to initiate and develop
Watch Latep Share

| communication;

finding out what subjects they like and by involving them in courses where the language
dimension is relatively secondary, such as music, art and physical education.

An example of using different
CONBAT+ . e

CONTENT BASED TEACHING + . B s
PLURILINGUAL/CULTURAL phy education (in Spanish and

AWARENESS French, age 6-12)

1g games In

Vag - yesHitisiimportant
Watch on [ YouTube :
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A/, GUIDELINES FOR INCLUSION OF STUDENTS FROM
3\ OTHER LANGUAGE AREAS IN EDUCATIONAL
INSTITUTIONS IN MONTENEGRO

The successful and meaningful inclusion of students from other speaking
areas in quality education is not only about allowing them to learn, that is, to
meet their academic needs, but also activities related to solving their social
and emotional needs are necessary. The integration of these students into the
education system can be viewed through three dimensions:

® Learning needs — language learning, adapting to the new education
system

® Social needs — communication, a feeling of belonging, and connectedness

[

Emotional needs — safety, overcoming anxiety and insecurity
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Recommendation CM/Rec(2022)1
of the Committee of Ministers to member States
on the importance of plurilingual and intercultural education for democratic culture

(Adopted by the Committee of Ministers on 2 February 2022
at the 14239 meeting of the Ministers' Deputies)

“... support collaboration between educational and cultural institutions, civil
society and businesses to promote plurilingual and intercultural learning for
democratic culture”

COUNCIL OF EUROPE Committee of Ministers
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Icebreaker
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Session 1:

Valuing all languages —
Challenging assumptions
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What’s your opinion?

Multilingualism is very helpful, a treasure
and always an enrichment.

Multilingualism is useless, an obstacle and
makes everything very complicated.
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What’s your opinion?

Multilingualism in the classroom is very
helpful, a treasure and always an enrichment.

Multilingualism in the classroom is useless, an
obstacle and makes everything very
complicated.

Initiative co-funded by the European Union and the
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2L Session 1 - Objectives
\

* Being aware of our attitudes towards languages

* Developing positive attitudes towards linguistic
and cultural diversity

* Being aware of our plurilingual identity

* Considering myths and facts to challenge
assumptions
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&2t Getting to know yourselves and each
NA - :
other: Plurilingual Repertoires

Please create a small poster with the title “My o
Languages and Me”:

* Think of languages and dialects that you speak or
any languages that are important to you for some
specific reason

* Visualise your repertoire imagining that the
different languages/dialects were located in
different parts of your body or in a landscape.
Where would you place them and why? What
colours would you choose and why?

* Please add short explanations.

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
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Sharing together

Please have a look at your portrayal in small groups,
present them to each other and discuss:

 What is most striking at first sight about your
images?

* Are there similarities/differences?

 Why have you chosen the languages, colours,
places in your body or landscape?

* What's the purpose of this activity? Do you do
any similar activities with your classes? What
would children/students/colleagues learn from

it?
g . . EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
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| speak four different languages. My mother or first
language is Albanian. It covers a big part of my
language body, because | use it every day to talk
with my family, my friends and my boyfriend.
Besides the biggest part of my upper body my hand
is also green / blue. | painted it that way, because
Albanian, as my hand, too, is a tool, that helps me in
my every day life. French, in the same hand, is
marked with blue, too. It's only a small part,
because | don’t like this language too much.
Nevertheless | can handle it and use it quite a lot in
Switzerland. German is my second language.
English is my last language.lt's in my heart and feet.

With English | can communicate everywhere in the
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sex.

vision:

drawing:
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female

1. Iwould like to keep in mind all my languages.
2. | would like to remember new vocabulary much
quickerthan | do.

The brown shore: the Austrian mothertongue. There is no lake
(language lake) without a good shore.

The brown stones in the shore area: my first foreign language -
English.

The one black stone: my "dead" talian.

The green border of the lake + the lake itself: The reed is rooted

tightly inthe shore area. For me, this symbolizes the Norwegian language,
which forme has always to do with water. | manage the language in saying
and writing. Because of that, the reed "rootes" already in the shore area.

The so far only island: Here is located the language that | leamtlast. The
sign language. Because this language is very lively, the small flower looks
more than a pinwheel. This island should still expand a little bit. It could
become a peninsula and getinto contact with the shore. This would be my
objective during the next few years.

In the lake there s still place for more "language islands".
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Visualising repertoires
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SUPPORTING MULTILINGUAL CLASSROOMS
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Participants’ language portraits

34
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Maledive project

* |Including our students’ plurilingualism in
the teaching of the language of schooling

 Profiles of learners Iin diverse contexts

e Activities for use In the classroom and for
teacher reflection
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http://maledive.ecml.at/Home/tabid/3598/language/en-GB/Default.aspx

surrortii Plurilingual and intercultural learning through mobility
Practical resources for teachers and teacher trainers

PluriMobil is a teaching tool that offers activities and materials to support the plurilingual and intercultural learning of students for the phases befor
and after a mobility activity. This tool can be adapted to multiple mobility projects across all educational levels.

SURVEY What do you think about these resources?

PluriMobil offers a set of practical

i s % —  _ — — —
training tools to plan your mobility
p rOJ[ 3 Ct = Introduction (EN)

s Conference presentation (FR)
For detailed information, please click on the icon of the school level you are

Y

A regarder plus tard

interested in.

wae. Plurilingual and intercultural lea...

TEACHER

EDUCATION
EDUCATION

AlM

The aim of PluriMobil is to develop students’ ability to discover other languages,
cultures and people, and new areas of knowledge. We hope that their mobility
activities will also be part of their personal development as individuals. To this
end, PluriMobil’'s pedagogical tools aim to improve students’ communicative and
plurilingual skills, enhance their intercultural competence and expand their
language awareness and language learning strategies.

LESSON PLANS
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Language learning pathways of young children /'f
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Making early language learning visible

Language learning pathways are becoming more and more diverse as a
result of linguistic and cultural diversity.

® PALINGUI is looking at these diverse linguistic journeys of young
learners in educational contexts and how to make these visible
through a range of methods and tools.

®  These will make it possible to identify, understand and document
language learning of children age 3 to 12 and thereby create learning
opportunities allowing them to progress along their language learning
pathways.

https://www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2020-
2023/Languagelearningpathwaysofyoungchildren/tabid/4304/language/en-GB/Default.aspx
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Summary so far

Linguistic and cultural diversity is normal!

With our languages we associate emotions, experiences,
memories and people.

Our languages are linked closely to our (language)
biography and our identity.

In many cases we have a “Herzenssprache” -
often this is our first language.

The languages of the learners have to be taken into
account:

If we ignore the languages of the learners,
we ignore the kids themselves. (Jim Cummins) 54
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22 Languages In your environment
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In small groups, discuss the following
guestions:

* What languages can be found in your
environment outside school?

 What languages are visible or audible in your
school and inside your classroom? What
views do your colleagues hold about this?

— Whatever your response — what does this
reveal about your school and its values?

MU
CL
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P Fact or myth?

°* Do the ILLEY* Quiz:

https://www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2016-
2019/Inspiringlanguagelearningintheearlyyears/QuizFAQ/tabid/3064/langua

ge/en-GB/Default.aspx

* ILLEY — Inspiring Language Learning in the Early Years
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Inspiring language learning in the early years —
Why it matters and what it looks like for children age 3-12

Publication team: Flore Schank; Ingeborg Birnie; Déirdre Kirwan;
Dana Musilova; Jakob Patekar.

The website provides resources and strategies to develop the
linguistic and intercultural competences of young learners and
educators.

The outputs include:
e guiding principles for early language learning;

* inspiring stories about language learning in different
Font.e.’(tS; ) Early language learning
e inspiring resources and practical examples;
® aplurilingual quiz, FAGS; %ﬁa Languages of schooling
e acollection of articles accessible online; m
* aglossary. Plurilingual and intercultural education

The resources are for teachers and teacher educators in the pre-
primary and primary sectors.

www.ecml.at/inspiringearlylearning EN || FR
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=-y¢% Reflecting on myths about
plurillingualism

» Look at the activity on

* Choose two of the statements and give
some reasons why you think they are
wrong or right.

« Compare your perspective with the
statements of Grosjean

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation



https://maledive.ecml.at/Studymaterials/Society/Dealingwithfactsmyths/tabid/3650/language/en-GB/Default.aspx

Benefits for the plurilingual individual?

In groups, consider the potential benefits
of being plurilingual under these headings:

* linguistic benefits,

* enhanced cognitive skills,

* health benefits,

e social benefits,
 employment opportunities,
* intercultural awareness.

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




Benefits for the plurilingual individual?

linguistic benefits, e.g. accessing information and

communicating in a range of languages; enhanced
competence and sensitivity in using their linguistic
repertoire;

enhanced cognitive skills, e.g. cognitive flexibility, concept
formation, openness to diverse ways of expressing ideas,
increased attentional control and working memory;

health benefits, e.g. delaying age-related dementia;
social benefits, family, friends etc;
employment opportunities

intercultural awareness, including critical awareness of their
own cultural assumptions and acceptance of different
perspectives. (See Lamb 2015 for references)

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
ODERN LANGUAGES
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SUPPORTING

Raising awareness for languages

- stimulates the reflection on attitudes in social and
multicultural contexts (e.g., from problem to resource),

« increases the development of adequate pedagogical
strategies for more social cohesion.

The close interweaving between

- languages and cultures should be
emphasized in intercultural education.

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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#° ~ The World in Our City:
N2 Languages Live!

PROGRAMME

Tuesday 23rd Sept

Wednesday 24th Sept

VISIT OUR INTERACTIVE EXHIBITION AND POP-UP LANGUAGE
TASTERS - EVERY DAY IN CASTLE HOUSE (LEVEL 1)

GRS

O F

The World in Our City:
Languages Live!

Thursday 25th Sept

Friday 26th Sept (EUROPEAN DAY OF LANGUAGES)

Saturday 27th Sept

@4»)}
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The power of languages

1. Language(s) enable(s) children to get access to education
and in turn education gives access to language(s).

1. But language(s) can also reinforce social hierarchies and
enable discrimination against minorities, e.g. when the
political power privileges the dominant national language
or those of specific ethnic groups.

Human rights to education are violated when the child has
no right to maintain his or her mother tongue and to
develop it further in school.

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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Lunch break
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https://holmesclassrooms.weebly.com/multicultural-meal-plan.html

SUPPORTING
ﬂ\

A% Session 2 and 3:

MULTILING
CLAS

soonTeaching in a multilingual environment:

Valuing and building on learners’ prior
knowledge

Building bridges between languages

Developing our learners’ plurilingual and
intercultural competences

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




Pluralistic approaches

Awakening to languages / language awareness

Intercomprehension between related
languages

Integrated language learning
Intercultural approach

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




* The intercultural approach has already had a clear
influence on the methodology of language teaching
and is therefore relatively well-known.

* |ts many variants are all based on didactic principles
which recommend relying on phenomena from one or
more cultural area(s) (conceived of as hybrid, open
and dynamic) as a basis for understanding others from
one or more other area(s).

* They also advocate developing strategies to promote
reflection about contact situations involving persons
with different cultural background.

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




s\ Multiple identities — PluriMobil

You as a Culwurally Diverse Person

Discovering your cultural diversity

u feel

ou can, write a word

[ who re or how you choose to identify yourselfl 1o others
an, Christian, Democrat)

Diagram of the Culturally Diverse You

Duplicable Masters  DM-33
g . . EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
Initiative co-funded by the European Union and the gdak 0% ODE NGES
European Centre for Modern Languages sl e
* 5k C e L o
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https://plurimobil.ecml.at/Home/tabid/3764/language/en-GB/Default.aspx

2> Plurimobil: an activity for secondary school:
\ .
you as a culturally diverse person

In the circles below describe
- whovyou are
- or an important part of who you are

- or how you identify yourself to others (brother, Irish, socialist,
pupil, etc.)

Initiative co-funded b
European Centr
www.ecml
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Here are a few questions that help you to reflect on your choices:

- If you had to pick just one circle, which would it be? Two circles? Why are these the
most important parts of your cultural identity?

- Did you have difficulty filling in eight circles? Did you find it was not enough? What
insights have you gained about yourself from this exercise? Is there any identity that
others don’t readily recognize in you? Is this OK? Or is it frustrating?[... ]

- How might these circles change when you are abroad? For example, did you list your
nationality in one of the circles? Your social class? Did you list the languages you speak?

[...]

Quoted from: Paige, M. R./Cohen, A. D. et al. Maximizing Study Abroad. A Students’ Guide to Strategies for Language
and Culture Learning and Use. Minneapolis: Board of Regents University of Minnesota, 2006.

Activity based on an idea from Paige, M. R./Cohen, A. D. et al. Maximizing Study Abroad. A Students’ Guide to Strategie
for Language and Culture Learning and Use. Minneapolis: Board of Regents University of Minnesota, 2006.

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
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2> Plurimobil: an activity for secondary school:
\ .
you as a culturally diverse person

EXPERIENCES

® |earners reflect on their identity, their lifestyle,
interests and other aspects of their lives

e describe themselves in a foreign language

e develop good presentation skills

e develop curiosity about their hosts and their life

styles

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




g Plurimobil - an activity for primary
school: the same and different

TARGETED COMPETENCES
Pupils

e can better understand their own cultural identity

e can compare features of culture (perceive the
cultural proximity/distance)

e can deal with cultural diversity in and outside the
classroom

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




Individuals usually identify with more than one
social group because they are simultaneously
members of many different groups (national
groups, racial groups, religious groups, gender
groups, etc.); they have multiple identities.
ldentifying with multiple social groups helps us
to position and define ourselves in the social
world relative to other people.

AIE — concepts for discussion — p. 5 31

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




When we attribute value and emotional
significance to being a member of a particular
social group, this group forms a salient part of
our own self-concept (for example, being a Real
Madrid supporter or being a Christian) and we
acquire a subjective identification with that
group.

AlE — concepts for discussion —p. 5
82

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




The different groups we belong to are not always
salient to us: for instance, nationality may be irrelevant
if we are among fellow countrymen or women.
However, identifications can become very salient when
confronted with ‘difference’ of one kind or another (i.e.
when travelling abroad, watching an international
sporting event, or meeting somebody from another
ethnic or religious group).

AlE — for discussion —p. 5

https://www.coe.int/en/web/autobiography-intercultural-encounters 83

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation



https://www.coe.int/en/web/autobiography-intercultural-encounters
https://www.coe.int/en/web/autobiography-intercultural-encounters

P Discussion

How would you define culture?

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE

Initiative co-funded by the European Union and the R MODERN ~ LANGUAGES
European Centre for Modern Languages P i . GQM- Q)
p g g ****k ) e T o

www.ecml.at/ec-cooperation

CENTRE EUROPEEN POUR
EUROPEAN UNION LES LANGUES VIVANTES CONSEIL DE L'EUROPE

84



The word ‘culture’ is associated with practices, beliefs, values, symbols and
traditions, with particular ways of living and of understanding the world.
Cultures can be understood as the fixed, inherited features of different
national, ethnic and religious groups. This way of talking about culture as the
distinct and essential features of a particular group is called ‘dominant’
discourse. Cultures can also be understood as dynamic and changing,
continually being redefined by individuals and groups as they interact with
others of different backgrounds or respond to changing circumstances. This
way of talking about culture is known as ‘demotic discourse’.

AIE — Concepts for discussions

https://rm.coe.int/concepts-for-discussion-autobiography-of-intercultural-encounters/168089ea7f

.y . . EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
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https://rm.coe.int/concepts-for-discussion-autobiography-of-intercultural-encounters/168089ea7f

21,
SN Types of culture

- National culture

- Regional culture (Zagreb, countryside, seaside)
- European culture

- Class culture (working, middle, upper class)

- Professional culture (academics, engineers)

- Gender

- Age (adolescent, middle-aged, elderly)

- Religious culture

- Corporate culture (university vs Google)

g . . EUROPEAN CENTRE FOR

Initiative co-funded by the European Union and the ODERN * LANGUAGES
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PluriMobil

conceptions of beauty
ideas governing childraising

cosmology rules of descent
relationship to animals
of .
courtship i definition of skin

conception of justice incentives to work
history notions of leadership tempo of work
of deoksl king tion of
attitudes towards the dependent theory of disease
app oy Ivi
.- conception of status mobility
roles inrelation to age, sex, occupation, kinship etc.
eye ional in social settings
conception of past and future definition of insanity
nature of friendship ordering of time conception of self
Battene ::;“” PoONpon preference for competition or cooperation
notions of adolescence sacleklnternchion tate
notions about logic and validity
pattern of handling emotions

Subconscious

facial expressions

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE

Initiative co-funded by the European Union and the ODE NGGES
European Centre for Modern Languages 2 " G“ > @
www.ecml.at/ec-cooperation ok

CENTRE EUROPEEN POUR
EUROPEAN UNION LES LANGUES VIVANTES CONSEIL DE L'EUROPE

LIFE - ideen una Materiation fir interkulturolies Lermon



SUPPORTING

,\
so\i

E Autobiography of Intercultural £/ X & Google X | + ~ -

[
X

< C Y & coeint/en/web/autobiography-intercultural-encounters/autobiography-of-intercultural-encounters e r v @ ‘a E‘. » 0O o ;

Autobiography of Intercultural Encounters

Introduction = Autobiography of Intercultural

O An overview of all the documents shown below Encounters for Younger Learners
’ For children who need help from an adult in reading

0 and writing and in thinking back over their
o encounter.
@ @ Autobiography of Intercultural

Encounters Facilitators’ notes

Standard version for older learners and adults Suggestions as to how and when the Autobiography

could be used with younger learners

Facilitators' notes

Suggestions as to how and when the
s& Text cards

Autobiography could be used . . .
To structure the discussion with younger learners

Context, concepts and theories
Historical, theoretical and conceptual
background to the Autobiography for further

study

Picture cards
To introduce children to the idea of an encounter
with someone different

Concepts for discussion
A stimulus for discussion and debate in the Feedback form for facilitators
classroom or seminar group who would like to share their experiences with the

AIE development team

11:55
E

26-04-23
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Le racisme, vous valez mieux que ¢a! Hicham

= = ——

> P ) 0:01/0:20 Faites défiler la page pour afficher plus de détails

v
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https://www.youtube.com/watch?v=j_RNKlp25CA

mMSAY > E=¢ E= REVISTA DE DIDACTICA ELE

¢COMO NOS ENTENDEMOS?

« How do we understand each other?»

Interculturalidad

Vas a: escribir una guia para un espanol que quiere visitar tu pais
Para ello vas a aprender a:

Reflexionar sobre habitos y costumbres culturales

Aconsejar y advertir

to visit your country.

To do this, you will learn how to:

- reflect on cultural habits and customs
- advise and warn. »

\ Initiative co-funded by the European Union and the

/« Write a guide for a Spaniard who would Iike\

European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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mMAy T E=¢ F= REVISTA DE DIDACTICA £LE

¢COMO NOS ENTENDEMOS?

g In the database -

carap.ecml.at
Interculturelidad

6

3.A. En Espana normalmente...

1. El ritual de las despedidas es largo.

2. Es costumbre que en una reunion de amigos que salen a tomar algo,
cada uno pague una ronda.

3. No se suele preguntar a la gente cuanto dinero gana.

f« In Spain... \

1. usually the living ritual is a long one;

2. When friends meet outside to have a drink together, each of
them usually buys a round;

3. usually, you don’t ask people how much money they earn.»

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
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carap.ecml.at

CSHNPPNRTING

8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

N T e 9n ()| ) RO B - - -
PL Dzien dobry ' Dobry wieczor Dobranoc
cz Dobré jitro Dobry den Dobry vecer | Dobrou noc
R Nobpoe yTpo Nobpeit neHsb Nobpeiit Beuep Cn%’;?::"og'
D Guten Morgen Guten Tag Guten Abend Gute Nacht
E Good morning Good afternoon Good evening Good night
I Buon giorno Buona sera ’Buona notte
F Bonjour Bonsoir Bonne nuit |
Sp Buenos dias Buenas tardes Buenas noches
H Jo reqggelt Jé napot Jo estét Jo ejszakat
Jap Ohayo Konnichiwa Konbanwa Oyasumi —

Doyé, P. (1999). The intercultural dimension: Foreign language education in the primary school. Cornelsen.

In : Piccardo, E., Handout for the Webinar “Developing plurilingualism in the
classroom: From reflection to action”, Council of Europe, 9.6.2021
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https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/newsroom/-/asset_publisher/rg3sWjrNNmPK/content/webinar-developing-plurilingualism-in-the-classroom-from-reflection-to-action-?inheritRedirect=false&redirect=https%3A%2F%2Fwww.coe.int%2Fen%2Fweb%2Fcommon-european-framework-reference-languages%2Fnewsroom%3Fp_p_id%3D101_INSTANCE_rg3sWjrNNmPK%26p_p_lifecycle%3D0%26p_p_state%3Dnormal%26p_p_mode%3Dview%26p_p_col_id%3Dcolumn-4%26p_p_col_count%3D1
https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/newsroom/-/asset_publisher/rg3sWjrNNmPK/content/webinar-developing-plurilingualism-in-the-classroom-from-reflection-to-action-?inheritRedirect=false&redirect=https%3A%2F%2Fwww.coe.int%2Fen%2Fweb%2Fcommon-european-framework-reference-languages%2Fnewsroom%3Fp_p_id%3D101_INSTANCE_rg3sWjrNNmPK%26p_p_lifecycle%3D0%26p_p_state%3Dnormal%26p_p_mode%3Dview%26p_p_col_id%3Dcolumn-4%26p_p_col_count%3D1
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= What’s in a name

Discuss some of the questions on the sheet.

Would an activity like this be interesting with
your pupils? Why? How could you adapt it?

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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Origin of Last Names

Etymology and History of First Names
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https://en.geneanet.org/surnames/
https://www.behindthename.com/
https://www.behindthename.com/
https://www.ancestry.com/learn/facts/
https://www.ancestry.com/learn/facts/

S What’s in a name?

Possible objectives

Getting to know each other

Creating a group dynamic

Having pleasure working with different languages
Exploring identity

Exploring, playing with languages

Becoming aware of similarities and differences

Becoming aware of linguistic phenomena
96
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§ Guidelines for inclusion of students from
/ . .
SN other language areas in educational
institutions in Montenegro

The successful and meaningful inclusion of students from other speaking areas in quality
education is not only about allowing them to learn, that is, to meet their academic needs,
but also activities related to solving their social and emotional needs are necessary. The

integration of these students into the education system can be viewed through three
dimensions:

« Learning needs — language learning, adapting to the new education system
« Social needs — communication, a feeling of belonging, and connectedness

« Emotional needs — safety, overcoming anxiety and insecurity

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




g Multiple identities

There is us / them — All that we share
Denmark

https://www.youtube.com/watch?v=jD8tjhVO1Tc

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation



https://www.youtube.com/watch?v=jD8tjhVO1Tc

Awakening to languages /
Language awareness

e Activities include many languages

* They may include the language of schooling /
languages taught in school

 They may include languages spoken at home
by some of the learners

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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https://www.goodreads.com/book/show/40715971-punam-tsike

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
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‘ enHanceD BY Google
Contes de Grimm

grimmstories.com

DEUTSCH FRANCAIS
Grimms Marchen Contes de Grimm

Alle Marchen der Brader Grimm Tous les contes des fréres Grimm

ESPANOL

Cuentos de Grimm
Todos los cuentos de los hermanos Grimm

ENGLISH

Grimms' Fairy Tales
The complete fairy tales of the Brothers Grimm

(I

PORTUGUES ITALIANO

Contos de Grimm Fiabe dei Grimm
Todos os contos dos Irméos Grimm Tutte le fiabe dei fratelli Grimm
PYCCKWIA NEDERLANDS

Ckas3ku 6parbes Mpumm
Bce ckazku BpaTther [pUmMmM

Sprookjes van Grimm
Alle sprookjes van de gebroeders Grimm

POLSKI

Basnie braci Grimm
Wszystkie bajki braci Grimm

DANSK

Grimms eventyr
Samlede eventyr udgivet af bradrene Grimm
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SE-F-I;ENCH GERMAN FINNISH ITALIAN
Quetu as de Was hastdu fur |Kyllapa sinulla on |Che orrechie
grandes oreilles! |grof3e Ohren! suuret korvat! grandi hal!
Quetu as de Was hastdu fur |Kyllapa sinulla on |Che occhi
grands yeux! grol3e Augen! suuret silméat! grandi hal!
Quetu as de Was hast du fur |Kyllapa sinulla on |Che bocca
grandes dents! |grofRe Zahne! suuri suul! grande hai!
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E ey

noms Y verbes

What big ears you’ve

franis Italizn francais [ TE=y]
got...

allz=mnand finnois v\ ! :: alzrmand finn ois EtC.
3 woir

itI:s malien \Ef)))?\ irangais italien .
(Here inGerman,

alernand fimncis m allemand frnais F|nn|Sh, Fl’enCh and
e English)

frangais [ 1] frangms itmlien

allzmnand finnois allzrmnd firn oix gOt oo
oreilles ~ H‘*HJ\ encendre What big eyes you’ve

dents

Pupils fill in the boxes with words in Finnish, French,
German and English)
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Hungarian

The European Day of Languages
is for EVERYBODY!!
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Information and activities about the European Day of languages:
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https://edl.ecml.at/Home/tabid/1455/language/en-GB/Default.aspx

SUPPORTING
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WHAT SOUND DOES A DOG MAKE ?

DOGS MAKE THE SAME SOUND WHEREVER
THEY ARE, BUT YOU MIGHT GET A DIFFERENT
ANSWER DEPENDING ON WHO YOU ASK!
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http://soundimals.com/

SUPPORTING

DRINK LIKE A FISH
AROUND THE
S WORLD

(Serbia) \-)

Drink like
a sponge

(Portugal)

Drink like a rainbow

(Czech Republic)

Drink like a
Templar Knight
(Netherlands)
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Département de I'instruction publique - Geneve
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Département de I'instruction publique - Geneve
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Pluralistic approaches

Two activities

A

Alle mensen worden vrij en gelijk in waardigheid en rechten
geboren. Zij zijn begiftigd met verstand en geweten, en behoren
zich jegens elkander in een geest van broederschap te gedragen.

Todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y
derechos y, dotados como estéan de razén y conciencia, deben
comportarse fraternalmente los unos con los otros.

Vsi ljudje se rodijo svobodni in imajo enako dostojanstvo in enake
pravice. Obdarjeni so z razumom in vestjo in bi morali ravnati drug z
drugim kakor bratje.

Tous les étres humains naissent libres et égaux en dignité et en
droits.

lIs sont doués de raison et de conscience et doivent agir les uns
envers les autres dans un esprit de fraternité.

Té gjithé njerézit lindin té liré dhe té barabarté né dinjitet dhe né té
drejta. Ata kané arsye dhe ndérgjegje dhe duhet té sillen ndaj njéri
tjetrit me frymé véllazérimi.

Initiative co-funded by the European Union and the

European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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Amouse was walking around the house with her baby.
Tot d'un ¢Op, auson un cat.

Soricelul este foarte speriat.

Il giat s'avischina.

Mama govori miSicu :

(iNo tengas miedo y escucha Iy

E douvan pitit a'y sézi y meté'y ka japé
twaf, waf, wafy

Il gatto riparte subito di corsa, imparito.
Da sagt die Mama zu ihrem Mausekind:
Vés como é (il ser-se bilingue!

Un raton se pasea por la casa con su ratoncillo.
Plétzlech ghdre si & Chatz.

The baby mouse was very frightened.

Die Katze kommt naher.

Manmanv-sourit la di ti sourit la

(Non avere paura e ascolta | »

Ed a la surpraisa da sia pitschna cumenza elle a bublar :
(VU VU, VU VU... )

0 gato pde-se a fugir cheio de medo.

Atunci, mama zice soricelului ei :

 Veses qu'aqud sierv de saupre una autra lenga ! »

Source: Matériaux EOLE (CIIP, Suisse). Adaptation par Anna Schrdder-Sura et Michel Candelier.
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Alle mensen worden vrij en gelijk in waardigheid en rechten geboren. Zjj zijn
begiftigd met verstand en geweten, en behoren zich jegens elkander in een
geest van broederschap te gedragen.

Todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos vy,
dotados como estan de razon y conciencia, deben comportarse fraternalmente
los unos con los otros.

Vsi ljudje se rodijo svobodni in imajo enako dostojanstvo in enake pravice.
Obdarjeni so z razumom in vestjo in bi morali ravnati drug z drugim kakor bratje.

Tous les étres humains naissent libres et égaux en dignité et en droits.
lls sont doués de raison et de conscience et doivent agir les uns envers les
autres dans un esprit de fraternité.

Té gjithé njerézit lindin té liré dhe té barabarté né dinjitet dhe né té drejta. Ata
kané arsye dhe ndérgjegje dhe duhet té sillen ndaj njéri tjetrit me frymé
véllazérimi.

Source — Lexilogos — http://lexilogos.com
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Sva ljudska bica radaju se slobodna |
jednaka u dostojanstvu | pravima. Ona su
obdarena razumom i svescu | treba jedni

prema drugima da postupaju u duhu
bratstva.

All human beings are born free and equal in
dignity and rights. They are endowed with
reason and conscience and should act towards
one another in a spirit of brotherhood.

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




Source — Lexilogos — http://lexilogos.co
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Alle mensen worden vrij en gelijk in waardigheid en rechten geboren. Zjj zijn
begiftigd met verstand en geweten, en behoren zich jegens elkander in een
geest van broederschap te gedragen. Dutch

Todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos vy,
dotados como estan de razon y conciencia, deben comportarse fraternalmente
los unos con los otros.  Spanish

Vsi ljudje se rodijo svobodni in imajo enako dostojanstvo in enake pravice.
Obdarjeni so z razumom in vestjo in bi morali ravnati drug z drugim kakor bratje.
Slovene

Tous les étres humains naissent libres et égaux en dignité et en droits.
lls sont doués de raison et de conscience et doivent agir les uns envers les
autres dans un esprit de fraternité. French

Té gjithé njerézit lindin té liré dhe té barabarté né dinjitet dhe né té drejta. Ata
kané arsye dhe ndérgjegje dhe duhet té sillen ndaj njéri tjetrit me frymé
véllazérimi. Albanian
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' Possible sources for this text

e https://www.lexilogos.com/declaration/index.

ntm (Lexilogos - French website)

* https://omniglot.com/udhr/ (Omniglot -
classified by language family)

* https://www.ohchr.org/en/human-
rights/universal-
declaration/translations/ (United Nations
Human Rights — with audio recordlngs)

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation



https://www.lexilogos.com/declaration/index.htm
https://www.lexilogos.com/declaration/index.htm
https://omniglot.com/udhr/germanic.htm
https://www.ohchr.org/en/human-rights/universal-declaration/translations/
https://www.ohchr.org/en/human-rights/universal-declaration/translations/
https://www.ohchr.org/en/human-rights/universal-declaration/translations/

A mouse was walking around the house with her baby.

Tot d’'un cop, auson un cat.

Soricelul este foarte speriat.

Il giat s’avischina.

Mama govori misicu :

«(iNo tengas miedo y escucha

E douvan pitit @’y sézi y meté’y ka japé
«waf, waf, waf»

|l gatto riparte subito di corsa, impaurito.
Da sagt die Mama zu ihrem Mausekind:
Vés como é util ser-se bilingue!

“?7 o o
> Understanding different languages

Un raton se pasea por la casa con su ratoncillo.
Plotzlech ghore si @ Chatz.

The baby mouse was very frightened.

Die Katze kommt naher.

Manman-sourit la di ti sourit la

«Non avere paura e ascolta ! »

Ed a la surpraisa da sia pitschna cumenza elle a bublar :
(VU VU, VU VU... »

O gato poe-se a fugir cheio de medo.

Atunci, mama zice soricelului ei :

« Veses qu’aquo sierv de saupre una autra lenga ! »

Source: Matériaux EOLE (CIIP, Suisse). Adaptation par Anna Schroder-Sura et Michel Candelier.
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A mouse was walking aroung the house with her baby.

All of a sudden, they heard a cat.

The baby mouse was very frightened.

The cat came closer.

The mother mouse said to her baby : « Don’t be afraid. Listen! »

And to the young mouse’s greatest surprise, she started barking :
« Woof, woof, woof, woof ! »

Now it was the cat’s turn to be scared, and it ran off...
The mother turned to her baby and said :
« See how useful it is to be bilingual! »

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
ODERN LANGUAGES
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English
Occitan
Romanian
Romansch

Serbian/Croatian

Spanish

Swiss German
English
German

Guadeloupean creole

Spanish Italian
Guadeloupean creole Romansch
Italian Portuguese
German Romanian
Portuguese Occitan
Initiative co-funded by the European Union and the orx, [T R e L A
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Strategies for comprehension
Participants’ ideas

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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Collaboration/teamwork — drawing on everyone’s knowledge of other languages as a
resource to aid comprehension.

Shared strategies, e.g., looked at punctuation marks, quotation marks, articles.
Tried to pronounce the languages to help identify the language, which was interesting.

Looked at the context, drawing on our knowledge of the world, which helped us to
guess, e.g., ‘woof woof woof’ helped to identify the characters.

International words — similar in several languages.

Identify register — formal language helped identify what it might be about.
Recognise grammatical categories, e.g., verbs and nouns.

Comparing word order across the languages.

Using logic, making hypotheses/educated guesses by comparing etc.
Having fun and not getting frustrated.

Intellectual challenge (‘tickle to the brain’) and feeling of success.

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE

Initiative co-funded by the European Union and the *Xx oot ' il
European Centre for Modern Languages sl - D
www.ecml.at/ec-cooperation el

CENTRE EUROPEEN POUR
EUROPEAN UNION LES LANGUES VIVANTES CONSEIL




Formal linguistic knowledge — families, categories etc.
Knowledge that languages work differently.

Knowledge about languages — that they are connected.
Making hypotheses and verifying them.

Comparing etc.

Paying attention, focusing, staying on the task.

Positive attitudes to other languages and cultures - openness.

Feeling that you can succeed, persevere, when task is
challenging.

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
ODERN LANGUAGES
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What resources did you draw on / activate in
order to achieve the task ?

Knowledge ?
Skills ?
Attitudes ?

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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Knowledge skills ) Attitudes

K4.1 : Knows that S 1:Canobserve / analyse  A.2.3: Sensitivity to
languages belong to linguistic elements / linguistic / cultural
language families. cultural phenomena similarities

K6.8.1 : Knows that the S3: Can apply procedures

order of words may differ for making comparisons A 4.8 : Acceptance of
from one language to linguistic complexity
another Etc. Etc.

Etc.
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FREPA — CARAP : carap.ecml.a

ECML.AT KEYIDEAS DESCRIPTORS DOCUMENTS DATABASE TRAINING
COUNTRIES T&C

4. FREPA

CARAP/FREPA

A JOL RO : : f ework of reference for pluralistic approaches
ey S . Tam: nge

EUROPEAN CENTRE FOR MODERN LANGUAGES

A framework of reference for pluralistic approaches to
languages and cultures

This publication opens ways for implementing pluralistic approaches in classrooms in order to develop the
plurilingual and intercultural competences of learners of all subjects. The term pluralistic approaches to
languages and cultures refers to didactic approaches which involve the use of more than one / several varieties
of languages or cultures simultaneously during the teaching process.

ECML Latest news
training and Key ideas
consultancy PEscriptors T NEW ON OUR PAGE “USING FREPA”
plurilingual and Pluralistic approaches and FREPA (Framework
LTS intercultural of Reference for the Pluralistic Approaches of
competences Languages and Cultures) in the new Aosta
Countries :
Valley Programmes / Implementation of the new
and Documents
Aosta Valley Programmes
languages udad]
Tl Introducing Pluralistic Approaches and FREPA in
programmes and curricula — the current state in
Europe
Teaching and Parental
BABYLONIA

learning materials | | involvement
9 The issue 2/15 of this journal (coordinated by B.
Gerber and J-F de Pietro, FREPA team
members) is devoted to Pluralistic approaches to

languages and cultures— see hitp://babylonia.ch/
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https://carap.ecml.at/Accueil/tabid/3577/language/en-GB/Default.aspx
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Languages and human rights

Short description

The four activities are based on extracts of the universal declaration of
human rights, translated into various languages. The participants are invited
to draw on their knowledge of languages and use comprehension strategies
in order to, first of all, guess what text is presented, then reconstruct an
article, identify words in several translations or translate words.

Level of instruction
Secondary 2 and beyond

Themes
comprehension strategies, history of languages/language families, language

variation/diversity

Languages
English, French

(0 ratings, 0 comments)

= CARAP Descriptors
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https://carap.ecml.at/Database/tabid/2313/Default.aspx

o FREPA : Framework of reference for
pluralistic approaches

A22 K 4.1 S 1.1
A23 K 5.1 S14
A48 K6 S 2.3
AS5.3 K 6.8 S 2.5
ATS5 S 3.1
A8.4.2 S34
A 14.3.1 S 3.5
A 15.1 S5
A 19.2.1

Attitudes Knowledge Skills

https://carap.ecml.at/

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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A

1 Lasouris plurilingue https://carap.ecml.at/

y Short description

m The activity wants lo sensilize the learner for foreign languages. The slory is available in ten differant
languages. The leamar gels the story in atl least wo languages which he dees ol know. Then he (s
reguested 1o find hints to ralate the text with the correct language. ..

~=

Level of instruction

Secondary 1

Themes

dlimidis, '_-C'.l.'ll':\.'.'|5.I -]

Languages
French, Palish, Pelish

o e i o (1 ratings, 1 comments)

= CARAP Descriptors

A11 K4.1 $1.1
A23 K56.12 §1.2.1
A2E K8 §1.3.1
A321 K 6.6 $1.4.3
ATS 525
A15.1 531
A18.1 $33
535
Paserintion www.ecml.at/ec-cooperation [ A e —
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https://carap.ecml.at/

A}

=x(¥%Some of the attitudes listed in FREPA

\

* Sensitivity to the existence of other languages and diversity
* Curiosity about a multilingual or multicultural environment

* Motivation to study or compare the functioning of different
languages (e.g. structures, vocabulary, systems of writing, etc.)
or cultures

* Openness to the diversity of languages / to difference / towards
the unfamiliar

 Ability to deal with what is new / strange in the linguistic
behaviour of others

* Having confidence in one's own abilities in relation to
languages

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




I'escargot katak-katak
keciler les escargots
simioj kaballu

les serpents

phisinaka ,

4 gﬂ I
deve garwanaka
la vache fare kaballunaka singa-singa

the
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* *
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*
* 5k

EUROPEAN UNION

Draw the
missing
animals

EUROPEAN CENTRE FOR
MODERN LANGUAGES
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http://www.irdp.ch/eole/

©

L T e - - - = e o I ¥ S f v ma - =_axu £Ea2F . .

. The learners fill in the table with the names of animals
In the singular and the plural for each language.

Langue : TURC

TURC FRANCAIS
singulier pluriel singulier pluriel

~

esek esekler I'ane les anes

Then they try to formulate the rule for each language.

133

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
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- Singular

MU
L

Plural

Singular

Plural

Singular

Plural

Singular

Plural

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation

I'escargot

les

escargots

I’éléphant

les

éléphants

la vache

les vaches

le serpent

les serpents

kokino

kokinoj

birdo

birdoj

simio

Simioj

kuniklo

kunikloj

ikan

ikan-ikan

babi

babi-babi

singa

singa-singa

katak

katak-katak

*
* 4 K

EUROPEAN UNION

keci

Keciler

fare

fareler

esek

esekler

deve

develer

EUROPEAN CENTRE FOR
MODERN LANGUAGES

P © @ L
2
D E @ V)
CENTRE EUROPEEN POUR
LES LANGUES VIVANTES

kaballu

kaballunaka

anu

anunaka

phisi

phisinaka

garwa

garwanaka

COUNCIL OF EUROPE

CONSEIL DE L'EUROPE
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6. Inviter les éléves qui connaissent ou qui suivent
des cours dans d’autres langues a essayer d’expli-
quer le fonctionnement du pluriel dans celles-ci.

The learners who know or study other languages are
invited to explain how the plural works in these
languages.

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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#  Awakening to languages /
Language Awareness

Learners...

* |earn the language of schooling through other
languages.

* observe a phenomenon in an «unknown»
language and understand how languages
work.

* |earn from the classmates who speak other
language (e.g., how the plural works)

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




In order to overcome a difficulty in the language of
schooling, pupils are invited to make a detour

through other languages.

Inviting them to observe a phenomenon in
languages they don’t understand makes it easier for
them to « see » how a language works.

cf. De Pietro JF. (2004). « La diversité aux fondements des activités
réflexives » . Repéeres n°28: L'observation réfléchie de la langue a l'école

Translated by B. Gerber

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




= With your learners....

Is there a structure in the language you teach
for which it would be worthwhile to use such
an approach ?

Discuss In groups

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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An example of a teacher working with his
learners’ languages

Comparons nos langues

https://youtu.be/C874sN1 1WA
or in the Maledive project

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation



https://youtu.be/C874sN1_1WA
https://maledive.ecml.at/

Comparons nos langues
French school
(Nathalie Auger)

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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https://youtu.be/C874sN1_1WA

What are this teacher’'s competences?

What exactly does he do? How would you describe his
approach?

How do you think his learners benefit from it?
How would you describe his attitude(s)?
What do you think of the atmosphere in this classroom?

Do you sometimes use the same approach? If not, why
not? If you do, would you like to share with us?

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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nding resources /information
about languages

. r',-—:;' 7 ’ the online encyclopedia
Omniglot.com Ui Omniglot g aet el

Writing Systems
Alphabets | Abjads | Abugidas | Syllabaries | Semanto-phonetic scripts | Alternative scripts |
Undeciphered scripts | A-Z index | Index by writing direction

Constructed scripts
For natural languages | For constructed languages | Colour-based | Tactile |
Phonetic/Universal | Adapted | Fictional | Magical | A-Z index | Submit a con-script

Languages
Languages profiles | Language learning tips | Language lessons | Language names |
Language families | Celtic languages | Articles | Language learning materials

Multilingual pages

Useful phrases | Silly phrases | Phrase Finder | Numbers | Time | Colours | Family words |
Terms of endearment | Weather | Time | Idioms | Proverbs | Tongue twisters | UDHR | Tower
of Babel | Songs | Stories

What's new?
Languages: Yola, Muniji, Yidgha | Constructed/Adapted Scripts: Gtagolicy, Arabo-Chinese,
Inglisuraya | Numbers: Yola, Ho, Sierra Leone Creole | Blog: Mountain Wind, Antidry, Quiz |

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE

Initiative co-funded by the European Union and the gdak 0% ODE NGGES
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https://omniglot.com/index.htm

-~ Finding resources /information about languages

= v A5
& X

Lexilogos.com (French website — in French)

Ethnologue — Languages of the world (subscription)

The World Atlas of Language Structures online

For example, about negations, as seen in the video:
https://wals.info/chapter/143

Simple information about the main structures in various
languages, in French:

Langues et Grammaire du monde — fiches-langues

(very basic) information about Arabic, Kurdish, Persian, Somali:
https://www.coe.int/en/web/language-support-for-adult-
refugees/list-of-all-tools

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation



https://www.lexilogos.com/
https://www.ethnologue.com/about/language-info
https://wals.info/
https://wals.info/chapter/143
https://lgidf.cnrs.fr/node/492
https://www.coe.int/en/web/language-support-for-adult-refugees/list-of-all-tools
https://www.coe.int/en/web/language-support-for-adult-refugees/list-of-all-tools

A\

2:4¢¥The World Atlas of Language

Structures online

* |nformation about the place of the negative

word in a sentence in all languages ( point
addressed in the video from Comparons nos

langues)
https://wals.info/feature/143A#2/19.3/152.8

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation



https://wals.info/
https://wals.info/
https://wals.info/feature/143A#2/19.3/152.8

SUPPORTING

he World Atlas of Language

Map 143A: Order of Negative Morpheme and Verb

Go to map

Value Representation

@ NegV 525

@ VNeg 171

A [Neg-V] 162

A [V-Neg] 202

@ Negative Tone 1

@ Typel/Type2 22

B Typel/Type3 9

B Typel/Type 4 12

€ Type2/Type3 2

W Type2/Type4 9

A Type3/Type 4 8

https://wals.in A Type 3/ Negative Infix 1
fO/Ch aDte r/14 @ Optional Single Negation 1
3#143A |nitiat|iEV @ Obligatory Double Negation 114

L
@ Optional Double Negation 80


https://wals.info/
https://wals.info/
https://wals.info/chapter/143#143A
https://wals.info/chapter/143#143A
https://wals.info/chapter/143#143A

SUPPORTING

PA
:%Jhe World Atlas of Language
i Structures online

Type 2: VNeg

Type 2 represents those languages in which there is a negative word which follows the verb, again not necessarily immediately, as in (9) from Kresh (Central Sudanic, Nilo-
Saharan; Sudan).

(9) Kresh (Brown 1994: 165) m
K6ké dmbd géké “di. Type 2' VNeg

Koko he.hit Goko Nt

Type 2 represents those languages I
Saharan; Sudan).

‘Koko did not hit Goko.’

(9) Kresh (Brown 1994: 165)

Kéko amba gbéko “di.
https://wals.in .
fo/chapter/14 Koko he.hit Goko NeG

3#143A Initiative co-funded by tt . '
European Centre fc ‘Koko dld n0t hlt GOI(O.’ I

www.ecml.at.
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https://wals.info/
https://wals.info/chapter/143#143A
https://wals.info/chapter/143#143A
https://wals.info/chapter/143#143A
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PA
:;%Jhe World Atlas of Language
i Structures online

Arabic (Egyptian) @ OptDoubleNeg
Arabic (Gulf) @ NegV

Arabic (Iraqi) A Neg-V]

Arabic (Kuwaiti) @ NegV

Arabic (Modern Standard) @ NegV

Arabic (Moroccan) O ObligDoubleNeg
Arabic (Syrian) @ NegV

https://wals.info/feature/143A#2/19.3/152.8

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

Initiative co-funded by the European Union and the Kb MODERN * LANGUAGES
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https://wals.info/
https://wals.info/
https://wals.info/feature/143A#2/19.3/152.8

=:3¢~ Finding resources /information

about languages

And also....

Your learners themselves!
Colleagues

Parents

Online translators

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




A Awakening to languages /
\ e e,
language awareness activities

— stimulate the learners’ curiosity/interest in/
languages (and cultures) ....

— stimulate their observation and analysis skills
— stimulate the development of learning strategies

— may valorise languages spoken by some of the
learners

— may aim at the learning of specific language items

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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European Day of Languages

Mobility in primary school X European Day of Languages > H X +

& - C O & edlecmlat/Home/tabid/1455/language/sr-Latn-ME/Default.aspx

#®

e

s

Sirom Evrope, 700 miliona Evropljana zastupljenih u 46 drzava &lanica Savjeta Evrope, podstaknuti su da uée $to
viSe jezika, u bilo kojoj dobi, u skoli i izvan nje. Buduci da je jezicka raznovrsnost alat za postizanje veceg
interkulturalnog razumijevanija i klju¢ni element bogate kulturne bastine naSeg kontinenta, Savjet Evrope
promovise visejezicnost u cijeloj Evropi.

Na inicijativu Savjeta Evrope, Evropski dan jezika se obiljezava u saradnji sa Evropskom Komisijom 26.
septembra svake godine jo$ od 2001.

AZE | BUL | BOS | CAT CES | CYM  DAN DEU ELL ENG = SPA | EST EUS FIN FRA FRY | GLA | GLG | HRV | HUN
HYE ITA KAT LTz LIT LAV | MNE | MKD | MLT | NLD | NOR | POL A POR | RON | RUS @ SLK SV sal SRP | SWE

TUR | UKR

R Taper ici pour rechercher


https://edl.ecml.at/Home/tabid/1455/language/sr-Latn-ME/Default.aspx

b European Day of Languages

(v Rl ?7
-
“J(v Language journey across Europe
Mobility in primary school X ‘ European Day of Languages > A X @ language -journey-BS.pdf X + M = X
C O & cdnecmlat/EDL/language-journey/pdf/language-journey-BS.pdf Q v © E‘u v * & 0O e :

PORTUGUES . @

HRVATSK



https://cdn.ecml.at/EDL/language-journey/pdf/language-journey-BS.pdf

\
‘;\\“”
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Mobility in primary school

X ‘ European Day of Languages > A X @ language-journey-BS.pdf X +

c 0 @ cdn.ecml.at/EDL/language-journey/pdf/language-journey-BS.pdf

language-journey-BS.pdf

Bosanski je jako slican
hrvatskom i srpskom, ali se
moZe re¢i da ima snaznu
vezu sa turskim: Oko 400
godina Bosna je bila dio
Osmanlijskog Carstva i tako
usvojila mnoge posudenice iz
turskog, kao sto su “minduse’;
“bujrum” ili “avlija”.

WS<< Poslu

Phato Old

® m

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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PA

(v WS =4
0’1 \:
Mobility in primary school X ‘ European Day of Languages > A X @ language-journey-BS.pdf X + M = X

CcC 0 (ﬁ cdn.ecml.at/EDL/language-journey/pdf/language-journey-BS.pdf

= language-journey-BS.pdf

-

ghinn y - " P |
Turski je jezik bez roda! Postoji Iﬁl@ EER[K{@E T R
Jjednarije¢za “on”, “ona”i “ono’;
ili zapravo samo jedno slovo - aaa 75700000
“0". Tako da je moguce opisati
Te§ekk[]r neku osobu na turskom bez da
5= ukazemo na to da li je ta osoba
ederim! djecak ili djevojcica. Okreni
sljedecu stranicu da vidis koji
jos jezik dijeli ovu sli¢nost sa
turskim...

P . -
{jéﬁu sozcliklerin sesini dinle
L i Photo: Eap;ado(ia,rTurkey

L Taper ici pour rechercher

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
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E Mobility in primary school X ‘ European Day of Languages > A X @ language-journey-BS.pdf X +

c 0 @ cdn.ecml.at/EDL/language-journey/pdf/language-journey-BS.pdf

language-journey-BS.pdf

Njemacki je jedan od jezika sa naj-
duzim rijecima. Da bi opisao stvari
Jjednostavno  kombinujes razlicite
rijeci kako bi napravio novu. Stoga,
rije¢ za kvalifikacijsku utakmicu za

jetsk u fudbalu bi bila:

I

haft
schaftsq

kationsspiel”. Neke rije¢ci mogu biti 2 o :
pomalo zbunjujuce ukoliko ne znas Wm‘ -
koje su rije¢i kombinovane poput —

“Urinsekten’, ali ostavicu da to skon- S ARANES . Emmemn w

tas sam/a!

LU

SSqHordiganAwieldieselWorterlklingen

L Taper ici pour rechercher
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Integrated didactic approach /
integrated language learning

* A general principle underlying every learning
process. we rely on what is known to deal
with what Is less known

* Integrated approaches are directed towards
helping learners to establish links between all
the languages studied within the school
curriculum

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




Q) ‘é o .
>N Integrated didactic approach /
integrated language learning

e Establishing links between a limited number of
languages — those taught within the school
curriculum.

 The goal is to promote mutual support between
languages, from the languages already known to the
new languages and vice-versa.

< CARAP/FREPA

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




* Helping learners

— to reflect on the language, to observe and identify
structures

— to identify similarities and differences

- Develop observation and analysis skills

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




Le corps

Tabelle 1: Romanische Sprachen

" Frangais Espagnol ~ Italien ~ Portugais ~ Roumain

pied pie piede pé picior

bras brazo | braccio - brago | brat

main mano mano mao mand

doigt dedo - dito | dedo | deget

._téte cabeza testa / capo cabeca cap
Tabelle 2: Germanische Sprachen

~ Allemand Anglais Norvégien Suédois Néerlandais

Fuss foot | fot | fot | voet

Arm arm arm arm arm

Hand nand | hand . hand . hand

Finger finger finger finger vinger

._Kopf ~ head | hode | huvud | hoofd -

Egli Cuenat, Kuster, Klee (2012) Briicken zwischen Explorers und
envol — unterwegs zur Mehrsprachigkeit. Implementierungskonzept

Initiative co-funded by the European Union and the

European Centre for Modern Languages o

www.ecml.at/ec-cooperation
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http://www.lehrmittelverlag.ch/Content.aspx?ctgyName=efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587
http://www.lehrmittelverlag.ch/Content.aspx?ctgyName=efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587
http://www.lehrmittelverlag.ch/Content.aspx?ctgyName=efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587

SUPPORTING

20 Language links * Food words
CLA (1] Write the food words. Highlight the differences in spelling.

O, O,

=%
Wiy
=

1

2
3
4

&

2| Listen to the words using an online dictionary.

Notice the dif fgrences.in RropUnCBtIRP 1o- 1 angusc: auseT 4 | 35 .
English in Mind 10¢ U4

g . . EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
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f} Wann braucht man die Form genau im Englischen und Spanischen aus? Hille die - »
blaven und roten Kasten in der Tabelle aus_ Die Beispiele helfen dir dabei. - .
g) Welche weiteren Signalworte (signal words / indicadores) kennst du im Englischen und %‘“ ™ Spanish
Spanischen? Auf den vorangegangenen Seiten findest du Hinweise_ ft
arter
English
in English en espaiiol
examples At this moment he is painting a car En esi= momemio estd pintande un coche.
ejemplos
signal words
1 indiadores
. © Albert-
Schweitzer-
Gymnasium
Harth
examples In this phoio David and Maria are nmning | En esia foin David y Mario eshin cormendo
ejemplos on the beach_ en lo playa
signal words

2 indicadores

Gebrawch

=

: = E v D7
www.ecml.at/ec-cooperation AR A |
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e

v 1. Vermeinte Meinungsverben (no creer que, no pensar que...) werden bei Fragen und als Ausdruck der
Verwunderu ng mit Indikativ anstatt mit subjuntivo ve rwendet:

INocrees que estoy muy guapa?
6 Bubst du nicht, ich sshe sehr hilbbsch aus?

iNo me digas que te has casado!
Was du nicht sagst: du bist (jetzt) ve rheiatet!

S
2. Vergessen Sie nicht, dass bei den substantivischen Nebensédtzen vordem q%ts als im Dentschen!) 5
kein Komma steht:

Me gustaque me alaben, pero odio que me critiguen.
lchmages, gelbbt zu werden, aber ich hasse es, kntsiert zuwerden.

3. Fiirdie Wahl des richtigen Modus ist es wichtig, zu unterscheiden, ob es sich um einen su bsta ntivischen
Nebensatz odere inen Relativsatz handelt:

Substantivischer Nebensatz: Relativsatz:
No veo gue el chico te guste tanto. No veo alchico que te gusta tanto.

Ichsehs dass dir der Junge so gut gefallt. Ich sehe den Jungen, der dir so gut gm

@ prdert die indirekte Rede den Konjunktiv. Im Spanischen steht - widim Franzsischen pder
r Indikat iv:

Ich habe gehort, dass Inés Tanzerinselund einen Preis gewonnen habe.
Heoldo que Inés es bailarina yque ha garado un premio.

Jaientendu dire quings est danseuse et quellea gagné un prix.

| heard Inds 5 adancer and has won an awnard.

Antes de que sepamos la notkia...
Avant que nous(mappreniorns B nouwel k. .. (- subpnctif présent)

Antes de que supéramos la notkia...

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
MODERN LANGUAGES
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<

‘ !:ll-dl‘lgllllgt links % Asking for permission

M
C

Put the words in order to ask for permission.

In English Lgﬂ | ‘Can || party | Saturday | |we | ‘tha |lon||to]

En francais ‘nﬂus-\ _] jsamedi] |é]:Fﬂuuﬂns] jla ]_'aller]_'féte]

rrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrr

Auf Deutsch \_gehen am Kﬁnnen| auf | wir Fart:,r| die |SamstagJ

llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
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SUPPURTING

\(af /-
% =iy Lﬂng“ngﬂ linkE * Superlative adjectives

LTILI
rssk 1| Highlight the superlative forms.

GB The highest mountain in the world
is Mount Everest.

- La montagne la plus haute au monde
est le Mont Everest.

~ p ) Der héchste Berg der Welt
* ist der Mount Everest,

2| What similarities and differences are there in how we form t
superlative in the three languages? Make notes on the right.

English in Mind 10 Ul
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ZZ wiodailveippcilt 1 Ddud
Phrases with modal verbs

Grammatik / Al

Comparez leg2 phraseg avec et gans
U1 Vergleichen Sie Satze mitund ohne ~ , Compare the sentences with and
Modalverben in beiden Sprachen. i without modals in the two languages.

Ubersetzen Sie sie in die Muttersprache.

) B o b o 4
e R e A o e o e e AT i
o R . L : i
o B S A e S R

;, Translate into your language.

e, g o S A, -
R e

[P ere—

English German Your first language

He can speak Russian fluently. Er kann flieffend Russisch sprechen.

May [ go home now, please? Darf ich jetzt bitte nach Hause

gehen?

She started to read the text.  Sie fing an den Text zu lesen.

He forgot to open the letter,  Er vergall den Brief zu éffnen.

[ hope to see you soon. Ich hoffe dich bald wieder zu sehen.

Compare your first language with

U2 Vergleichen Sie lhre Muttersprache Germand and English.

mit Englisch und Deutsch. L_—___-——

1. Are there any modals in your first language?

2. Are modals used with the infinitive? +
3. In your first language, are there patterns such
as : Modal + zu or to + verb ?

= ANta Kursisa, Gerhard Neuner. (2006). Deutsch ist easy!

Pk
.-.-.EI



2 Uberpriife in den folgenden Sétzen, ob das, was im Merkkasten (S. 29) tiber die deutsche Sprache
gesagt wurde, auch auf Englisch, Franzésisch bzw. Russisch zutrifft.

Zu welchem Ergebnis kommst du?

| asked our guide

many questions.

J’ai posé

beaucoup de questions

a notre guide.

A noctasun(a) Hawemy rugy

MHOrO BOMPOCOB.

Our guide shows the town to tourists from all over the world.
Notre guide montre la ville aux touristes du monde entier.
Haw rug nokasvisaeT ropof TypucTam CO BCEN 3EMIN.

3 Inder Englisch-, Franzésisch- und Russischgrammatik werden die Bezeichnungen

direktes und indirektes Objekt verwendet.
Finde mithilfe der Beispielsétze heraus, in welchem Verhaltn/s das Akkusativobjekt und das Dativobjekt

in der deutschen Sprache zum direkten und zum indirekten Objekt in den anderen Sprachen stehen.

Ergénze dann die folgenden Sétze:

Das Akkusativobjekt entspricht in der Regel dem

Das Dativobjekt entspricht in der Regel dem

Behr, U (Hrsg.) (2005):Sprachen entdecken — Sprachen vergleichen. Deutsch
— Englisch— Franz6sisch — Russisch — Latein. Berlin: Cornelsen
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Il cielo

Con le sue nuvole
E un grande libro di immagini
Ed € il vento

Che gira le pagine.

O céu

Com as suas nuvens

E um grande livro de imagens

E é 0 vento

Que volta as paginas
(c

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation

El cielo

Con sus nubes

Es un gran libro de imagenes
Y es el viento

Quien pasa las paginas.

-
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http://drive.google.com/file/d/1WtIMtbAMgi3rnUVrcZ2pQYznQF-7pHhI/view
http://eole.irdp.ch/activites_eole/ciel_nuage.pdf
http://eole.irdp.ch/activites_eole/ciel_nuage.pdf

* There are similarities between languages

* They are not an obstacle, (cf. « false friends »),
out can help learning

* |tis therefore relevant and useful to sensitize
earners and help them use all the knowledge
and skills they already have when learning a
new language

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
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When learning a third language, a learner can draw
on more elements then when learning a second
language.

For example :
— Metalinguistic awareness

— A larger linguistic repertoire
— Learning strategies

— Strategies, for listening, reading, speaking, writing

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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https://www.youtube.com/watch?v=LMpfF2NniUM

””:;{““Intercomprehensmn between
o' related languages

MULTILINGUAL

FRANCAIS Tous les étres humains naissent libres el égaux en droils

OCCITAN |Totes los éssers umans naisson liures e egals en dreits

CATALAN |Tots els essers humans nmeixen lliures i iguals en drets

ESPAGNOL | Todos los seres humanos nacen libres e iguales en derechos

PORTUGAIS | Todes os seres humanos nascem livres e iguais em direites

ITALIEN | Twtti gli esseri wmami nascono liberi ed iguali em  diritti

CORSE [Twti I esseri umani nascinu libari @ pari di  dritti

ROUMAIN |Toate fimtele  umanme semasc libere si egale in  drepturi APIC

IILIguyve LuTiulivucu Lly LIc Lyl UPCQI I UILIIVIT dlIu Lnic
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation



https://www.youtube.com/watch?v=LMpfF2NniUM

A\

::{¢#ntercomprehension between
related languages

 The learner works on two or more languages
of the same linguistic family (Romance,
Germanic, Slavic languages, etc.) in parallel.

* The focus is on receptive skills and the
development of observation/comparison skills

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation




‘% ‘Intercomprehension between
related languages

LES LANGUES DE L'EUROPE : 3 GRANDES FAMILLES

Dans I'Europe, % de locuteurs natiis :

42% de langues romanes

37% de langues germanigques

17% de langues slaves

3% autres

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
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https://www.youtube.com/watch?v=LMpfF2NniUM

Voici le début d’une histoire d’une auteure tessinoise, parue dans «Reisegeschichten. Récits de voyage.

Racconti di viaggio.».

» Lisez et écoutez le texte francais.

Italiano (jtalien)

E Domenica, Lisa aspetta sulla
panchina della stazione di
Lugano.

Quando laltoparlante
nungia |'arrivo imminente del
suo treno, lei sobbalza come
spaventata. Con un sospiro
si avvicina alla carrozza, apre
con fatica la porta, respira
profondamente poi sale.

nu

Il treno & semi deserto: pochi
pendolari stanchi e qualche
anziano in viaggio di piacere.

Rumantsch (romanche)

Igl € dumengia, Lisa spetga
sin il BANE da la staziun da
Lugano.

Cura che l‘autpledader
annunzia che ses tren arriva
proximamain, siglia ella si sco
spaventada. Cun in suspir va
ella tar il vagun, avra cun
fadia la porta, respira
profundamain ed entra en

il tren.

Il tren & mez vid: paucs
pendularis stanchels ed in
peér vegls che viagian per lur
plaschair.

Clin d’ceil 82G -
Schulverlag (for
German speaking
learners of French)
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https://www.lehrmittelverlag.ch/de-de/nav-Downloads/Home/CMS/efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587
https://www.lehrmittelverlag.ch/de-de/nav-Downloads/Home/CMS/efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587
https://www.lehrmittelverlag.ch/de-de/nav-Downloads/Home/CMS/efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587
https://www.lehrmittelverlag.ch/de-de/nav-Downloads/Home/CMS/efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587
https://www.lehrmittelverlag.ch/de-de/nav-Downloads/Home/CMS/efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587

Per comprendere Il dialogo tra 1 nostn
amici, leggi quellg e D w -

ha tradotto In cia Ecrivez le texte italien!

ingue:

Carice.
Silvia: Este planeta € hAsre ais longe?

Al
=z E esse Que esta um pouco
M) & \ENuSs. _
R e gque esta mals lon
mara. B aque
chama’? .
c armen:. Aquele
paul: A Terra esta
Saturno.

ge, COMmMoO s

parte.
S ais perto do sol do gue

GNOLO
TESTO SPA TESTO OCCITANG

pPaul: ¢Como se llama este planeta que

esta cerca del sol? -
ilvia: e planeta es Mercurio. _ S

S|‘\"/|a" FE\!itesz que esta un poco mas lejos? Joé_oa_-EA;Cesta plano.eta se sona Mercuri.

_lcg)laacr)é'CEse es VVenus. Clara - qu‘éii;a QUvgs un pauc mai luenh ?
: 5 mas lejos, ¢cOMO : es \Venus.

e 2 a\lgt::al_)que ==te : Mara : E aquela qu’es encara

se :
Carmen: Aquel es Marte.

Paul : Cossi s'apéela aceista

2 lanet :
procha del solelh ? = Saties

% mai luenh
COsslI s'apeéela ? Z;

Carmen : A
Paul: La Tierra esta mas cerca del sol que quela es Marc.

Paul : La Terra es mai pro
cha d
Saturno. o T e P el solelh

e
este aproape de Soare ste Mercur.
Paul - Comment s'appelle cette planete-ci qui Silvia: Planeta aceasta 5€ numeuﬂm e
est pres du soleil ? joa0: Dar aceasta, care este pul
Silvia . Cette planete-ci s'appelle Mercure.

v ! - d depa!’t@?
Joao : Et celle-ci qui est un peu lon? Clara: Aceasta este “Wenus.
Clara : Celle-ci est Venus.

‘a- Si aceea, care este putin mai departe
Mara - Et celle-la qui est plus loin, comment SIS cum se numeste?
s‘appelle-elle ? C armen: Aceea este Marte.
Carmen - Cette-la s'appelle Mars. _ Paul: Terra este matl aproape
Paul - La Terre est plus proche du soleil que saturn.
Saturne.

de Soare decat



Osserva le parole in grassetto del documenti 2 e 5. Trovi qualche somiglianza tra loro? Cerca

di completare la tabella sequente:

Portoghese Spagnolo Catalano Occitano Francese  Italiano Rumeno

liberdade libertad llibertat libertat iberte liberta libertate
veloci... velocl. .. veloal... velocite veloci... viteza

antigui. .. antigul...  antiqui... antiqui. .. antichi. .. antichi. ..
reall. .. reall. .. reall. .. reall... reall. .. real. .. reall. ..

-ade -ad -at -at - -a -ate
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SUPPORTING

M Boite X | @ Portail X | Gl Courr X | ECML X | @ Coher X | @B Aroac X | ECML X | ECML X | EcML x | [ CEFRL X | G interc X @B Rozur X @ Paper X | + M
cC O Cﬂ youtube.com/@rozum-razum G I © 1}) © eu Fﬂ- * = 4
P BE
= @VouTube Rechercher aQ ¢ Q
Q) Accuei ACCUEIL VIDEOS SHORTS PLAYLISTS COMMUNAUTE CHAINES A PROPOS Q >
g Shorts
5] Abonnements . . . La famille (des langues slaves), c'est important
2 La famille (des langues slaves), c'est imp...
. 282 vues * il y a 7 mois
Bibliotheque fja{ﬁ}% @ Aprés avoir vu quelles sont les langues slaves, nous
s Stavic languages: répondons ici a quelques questions :
Historique - Qu'est-ce qu'une famille de langues ?
- Pourquoi est-il bon de s'intéresser a la famille d'une langue
Vos vidéos

Aregarder plus tard
©  0:10 /13:36 + introduction->

S GCEUNGNG

Vidéos "J'aime"

v Plus

Vidéos P Tout lire

Abonnements

Russell Stannard (T...

BBC Learning En... « 27 y o
‘ " 1000

i 1) BB
: . -

RealLife English =

Connaissez-vous bien les cas
des langues slaves ? Testez...

Les 1000 cas des langues

Cambridge Universi.. slaves !!! Combien en...

47 vues + ily a1 mois 94 vues + ily a 1 mois

Learn English with ... Sous-titres Sous-titres

Chaines

H@O@@@ﬁ

AL Taper ici pour rechercher

Initiative co-funded by the European Union and the

European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation

qu'on apprend ?

- En pratique, a quoi ressemblent les langues slaves ? (exemple
du lexique)...

LIRE LA SUITE

Vs né dévineréz JAMAIS
coémmeént pfondncér toltes...

Exercices sur les
équivalences entre G, H et CH

Les chiens et les chats
mignons savent prononcer...

34 vues - il y a 2 mois 71 vues - ily a 2 mois 53 vues - il y a 3 mois

Sous-titres Sous-titres Sous-titres
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https://www.youtube.com/@rozum-razum

SUPPORTING

ﬂ‘,
= \&;
ﬁﬂ \):

LTILINGUAL
ASSROOMS https://www.youtube.com/@rozum-razum

YouTube — Rozum-Razum

MU
L

https://www.youtube.com/watch?v=x82WTAlregw&t=190s

Language families in Europe

https://www.youtube.com/watch?v=mefDIpz9SYk&t=432s

Slavic languages — what are they?

https://www.youtube.com/watch?v=s3AZBuZUMYA

Declinaisons in Slavic languages

https://www.youtube.com/watch?v=wT0OLcq1t8KE&list=PLyCOfLn\W-v-
770CVjhjAaduTiJI9RcQs

Learning to read in 5 Slavic languages

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
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https://www.youtube.com/watch?v=x82WTAIregw&t=190s
https://www.youtube.com/@rozum-razum
https://www.youtube.com/@rozum-razum
https://www.youtube.com/@rozum-razum
https://www.youtube.com/@rozum-razum
https://www.youtube.com/@rozum-razum
https://www.youtube.com/@rozum-razum

A\

=:4f-you want to learn more about

intercomprehension

* Intercomprehension : exploring its
usefulness for DGT, the Commission and the
EU (2012)
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https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/893895f6-0c42-4494-95d4-9c81fafdb5a3
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/893895f6-0c42-4494-95d4-9c81fafdb5a3
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/893895f6-0c42-4494-95d4-9c81fafdb5a3

-~ ,, Reference Framework of Competences for
Democratic Culture

The 20 competences included in the competence model

Values Attitudes
— Valuing humandignityand human — Openness to cultural otherness and to

rights other beliefs, world views and practices
— Valuing cultural diversity — Respect
- Valuing democracy, justice, fairness, — Civic-mindedness

equality and the rule oflaw — Responsibility

— Self-efficacy
— Tolerance of ambiguity
Competence

— Autonomous learning skills — Knowledge and critical
- Analytical and critical thinking skills understanding of the self
— Skills of listening and observing — Knowledgeandcriticalunderstanding
— Empathy of language and communication
— Flexibility and adaptability — Knowledge and critical understanding of
— Linguistic, communicative and the world: politics, law, human rights,

plurilingual skills culture, cultures, religions, history, media,
— Co-operation skills economies, environment, sustainability
— Conflict-resolution skills

. Knowledge and
Skills critical understanding

https://www.coe.int/en/web/reference-framework-of-competences-for-democratic-culture

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE
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https://www.coe.int/en/web/reference-framework-of-competences-for-democratic-culture

* Work in groups

e With (a) colleague(s) from the same school
and/or who teach at the same school level

 What aspects of pluralistic approaches are
relevant for your context?

* Brainstorm ideas of activities to use in your
context (including adaptation of activities
shown today)

Initiative co-funded by the European Union and the
European Centre for Modern Languages
www.ecml.at/ec-cooperation
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Reflection

What | found on my plate was...

k3 "
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